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OCOBEHHOCTHU OBYYEHMSA IOPUCIUHI'BUCTHUKE
nPU NMOAT'OTOBKE IOPUCTOB-ITEPEBOTYHNKOB

© E.P. HoBukoBa

Annomayus. PaccMOTpeHbI TIOHSTHE IOPUCIIUHTBUCTHKH, €€ U3yYeHHE B paMKax
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO IOAX0Ja IpH IOATOTOBKE IOPUCTOB-TIIEPEBOIUUKOB.
M3y4eHbl OCHOBHBIE TPYIHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKHUBAIOTCS IOPUCTHI-IIEPEBOJI-
YUKH B TIpoliecce oOydeHHs. [IpUBEICHBI MOJIOKECHUS, NOKA3hIBAIONINE aKTy-
ITBHOCTD U3YUCHHUS IOPUCITUHTBUCTUKH.

Kntouesvie cnosa: OPUCIMHTBUCTHKA; MEXKIUCHUIUTMHAPHBIA TOAXOM; S3BIK
MpaBa; SI3BIK JJISI CHeNUABHBIX IIeel

C mpuxoJioM riodanu3anui BXKHBIM (aKTOpOM MHPOBOTO Pa3BUTHS SB-
JISIeTCs. MPOLECC NMPABOBOK IapMOHHM3ALNU U MEXbSI3bIKOBOW KOMMYHUKAIIUH
B obmactu mpaBa. HeoOxommmo, 9T0oOBI BCe WieHBI OOIIECTBa OJHO3HAYHO
MOHUMAITU CMBICIT FOPUINYECKUX TEKCTOB, JOTOBOPOB, KOHTPAKTOB, COTJalle-
HUM U 1. 1. FOpuauyeckas NUHTBUCTHKA, WM FOPUCIHMHIBUCTUKA, SBIISETCS
JIOBOJIFHO COBPEMEHHOM 00J1acThIO s13bIKO3HaHMA. Haxomsce Ha CThIKE sI3bIKA
W TpaBa, OHA HOCUT MEXIMCIMIUIMHAPHBIA XapakTep W MpH3BaHa clenarhb
IOPUIIMYECKUI TEKCT TOYHBIM IO CBOEMY COJIEPKaHUIO M B TO K€ BpeMs I10-
HATHBIM. [loMHMO TOrO, YTO IOPHUCIMHTBUCTHKA 3aHUMAETCS! JIMHTBHUCTHYE-
CKOM 3KCIEPTU301 IOPUJIMUECKUX JOKYMEHTOB, CO3IaHUEM PEKOMEHAAIMHN 10
pa3paboTKe TEKCTOB 3aKOHOB W JAPYTMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB, KpH-
MUHAJIMCTUYECKUMH HCCIICAOBAaHUAMHU B OINPEEIICHUN SI3BbIKOBOM CTpaTeruy,
OHa BKJIIOYAeT B ce0s M MCCIIEAOBAaHMS B OOJIACTH IOPUIMUYECKOTO HEPEBOAA.
Hnst obecnieueHus aJleKBaTHOTO TMEPEBOJia IOPHIUYECKUX TEKCTOB BAXKHYIO
POJIb UrpaeT NOATOTOBKA FOPUCTOB-NIEPEBOTYUKOB. CTyIEHTBI CTAIIKUBAIOTCS
C IBOWHOHN TPYAHOCTBIO, TAK KaK OHU JOJDKHBI M3YUUTh HE TOJBKO MPaBoO 3a-
pyOEXKHOTO TOCYapcTBa, HO M €ro IOPUANYECKH SI3BIK ISl TIepeBoia COOT-
BeTcTByromux peanuit [1]. Llempio JaHHOTO HCCIIETOBAaHUS CTAJIO M3YYCHHE
0cOOEHHOCTEH IUCHMIUIMHBI FOPUCIMHIBUCTUKA B KOHTEKCTE IOATOTOBKU
OyIyIUX FOPUCTOB-IIEPEBOYNKOB, aHAIN3 BO3MOXKHBIX TPYIHOCTEH, C KOTO-
PBIMU MOTYT CTOJIKHYTBCSI CTYJICHTBI, & TaKXKe OIEHKa aKTYaJIbHOCTH U BaXK-
HOCTH IOPUCIMHTBUCTUKH B COBPEMEHHOM oOImiecTBe. HaMu HCIonb30BaHbI
TaKye METOJIbl UCCIIEOBAHMS, KaK aHaJIU3 U CONOCTABIICHHUE.

H.A. JIroOnMOB TOBOPHII O A3BIKE KaK O «JTMHTBUCTUYECKOW CyOCTaHITHH,
KOTOpasi, SBJSSICH CPEICTBOM BBIPaKEHHS BOJIM 3aKOHOJATens Kak (yHOa-
MEHTaJIbHOM OCHOBBI 3aKOHOTBOPUYECTBA, B3aMMOJCHCTBYET C IOPHIUYECKON
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TEXHUKOW M 00ecreunBaeT MPOXOXKACHUE aKTa MPaBOBOW KOMMYHHKAIIUN
[2]. B pesyiprare WHTETpanyuy JTWHTBHCTUYECKHX W FOPUIMYECKUAX 3HAHUHA
MOSIBIJIACh M Hadaja aKTHBHO DPa3BUBATHCS TaKas TUCIUILIAHA, KaK FOPHUC-
nuHrBucTUKa. OcHOBaTeneM IOPUCIMHIBUCTHKM B Poccum cumraercs
H.JI. T'oneB — mokTop (unosorudeckux Hayk, npodeccop Kemeporckoro ro-
CyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, 3aCiTy’)KEHHBIH PAaOOTHHK BBICIICH IITKOJBI
P®, akagemnk MexmyHapoIHOW akageMHH HayK BBICIIEH mkousl [3, c. 15].
TepMUH «HOpUCTUHTBUCTHKA» ObUT BBeAeH B 1999 T. KOJJIEKTHBOM YUYEHBIX
Jlaboparoprn IOPUCIMHTBIUCTHKHA W Pa3BUTHS pedn AJNTAiCKOTO TOCyAapcCT-
BEHHOT'O YHUBEPCUTETA, KoTopas Obuta co3nana rmo nannuatuse H./I. 'omesa.
Cpenu MHBIX ONBITOB NMpHMEYaTebHA HAaydHO-yueOHas rpymmna «tOpucnun-
TBUCTMKA M MEXbSI3bIKOBBIE ACIEKThl MPaBOBOM KOMMyHHKauuuw» HUY
«BpIcmiast mKosia S5KOHOMHUKI» — JIBYXTOJUYHEIN MPOEKT, OepyImii Hadano B
2012 .

HccnenoBanusi B cdepe IOPUANYECKON JHHTBHCTHUKH Pa3BHBAIOTCS B
JIBYX OIMHAKOBO BaKHBIX HAMPABJICHUSX: MEPBYIO TPYIITY COCTABISIOT IOPH-
JTUYECKHE SBJICHHUS B OCBEIICHUH JIMHTBUCTUKHU, BTOPYIO — JIMHTBUCTHIECKHE
SIBIIGHUS] B PACCMOTPEHUH IOpUCTIpyACHLIMH [4]. AHIIIMICKas U aMeprKaHCKas
BETBU IOPHUCIMHTBACTUKU YAENSAIOT 0c000€ BHHMaHHWE POJH MEPEeBOIYNKA B
IOPUAMYECKUX JIe1aX, MOCKOIBKY IEePEBOJYHK SBISIETCS IMPOBOAHUKOM HE
TOJIBKO JJISl IBYX SI3BIKOB M KYJIBTYP, HO M JIBYX collMaibHBIX chep. [Ipobie-
My aJleKBaTHOCTH, TOUYHOCTH W IKBHBAJICHTHOCTH IOPUIUYECKOTO IEepeBoja
MTOTHAMAIOT KaK CaMH TePEBOIYMKH, TaK U MPEToAaBaTesi, HTePECYIOIe-
Csl TMHTBOJAMJAKTHYECKUMHU acCleKTaMH S3bIKa MpaBa KakK SA3bIKa Ui CIIEeIH-
anbHbIx nenei (LSP — Languages for Special/Specific Purposes). B pe3ynbra-
T€ OTCYTCTBHSI CIEIHAIbHBIX 3HAHUHI Yy MEpPEeBOMYNKA — KaK JIMHTBHUCTHYE-
CKUX, TaK ¥ TPABOBBIX — BBIJIEISIETCS MHOYKECTBO IMTPUMEPOB TaK HA3bIBAEMOTO
MepeBoI4eckoro Opaka, a IMEHHO: yIyIeHHEe BaXXHOH MHpopMaIyu, moame-
Ha TEPMUHOB W O(HIIMATBHO-IENOBON JEKCUKH OOIIeyNOTpeOnTEIbHBIMH
CJIOBaMH, 3aMEHa CIICKa CJIOB OJIHUM 000O0IIAOIINM TEPMUHOM, OYKBaIHHBIH
Y BOJIBHBIH MEPeBOI, 30YNOTPeOIeHHE TPAaHCKPUTIIIHUEH CIIOB, YK NMEFOIIUX
9KBHUBAJICHTH! B $I3bIKE TEPEBOJA, HapYIIEHHE SI3bIKOBBIX Taly BCIEACTBHE
He3HaHus 3BpeMu3MoB [5, c. 22]. HeBo3MOKHO TIEpeOneHNTh BAKHOCTh TOY-
HOTO ¥ JJOCKOHAJIBHOTO TIEPEBO/Ia B CUCTEME ITPABOBBIX OTHOIIIEHUH — OYIb TO
HOPMATHUBHO-TIPABOBbIC AaKThI, CYIEOHBIA IEePEeBOJ WM JIMHTBUCTHYECKAs
sKcnepTu3a. MIMeHHO mosToMy HeoOXoAuMa TIIaTenbHas, CUCTeMaTH4YecKas
MOJrOTOBKA M OLIEHKA CIIEHAJIICTOB B JaHHOH cepe.

Tax, A MOATBEPKACHNUS BIaICHNS HEOOXOAMMBIM YPOBHEM aHTIUICKO-
ro si3blka B MPaBOBOU cepe CyIIeCTBYeT MEXAyHapoaHbii sk3ameH ILEC
(International Legal English Certificate). Dx3amen paspaboTaH BegyIIMMHU
skcnepramu Kembpumkckoro yansepcutera (Cambridge ESOL) coBmecTHO ¢
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rpynmnoit TransLegal. OH co3aan kak AJsl CTYJEHTOB IOPHIUYECKUX (PaKyib-
TETOB, TaK W JUIA NPAKTHKYIOUIUX IOPHCTOB, XKEITAIOMUX paboTaTh B MEXKIY-
HApOIHBIX IOPUANYIECKUX KOMITAHHUAX. [10100HbIH OAX0 TTO3BOIIET 00BEK-
TUBHO OIICHWUTH 3HAHWS CHEIMAINCTa M €ro IMOATOTOBICHHOCTh K MEXKIyHa-
POJHOMY OIIBITY.

3a4acTyr0 MPUYMHONW HETOYHOCTH M HECOOTBETCTBHS TEKCTa IEpeBOJa
OPHTHHAITY SBJISAETCS Pa3lNdie CMBICIOBBIX 3HAYCHUH TEPMHHOB B POJHOM H
WHOCTPAaHHOM si3bIKax. Tak, ecau B POCCHICKOW NMPaBOBOH CHCTEME JIUIIOM,
MPE/ICTABIIIONIMM KIMEHTA B Cy/e JII000H MHCTAHINY, SIBIISIETCS a/IBOKAT, TO
B TpaBOBO#l cucreMe BemmkoOpurtanmm cymiecTByeT pasaeneHue. Solicitor
KOHCYJIFTHPYET KJIMEHTa B Ohrce M MOXKET NPEACTABISAT €ro B CyAe HU3LIeH
MHCTaHIMU; barrister — ajgBokar 0ojiee BBICOKOTO YpOBHs, yeM solicitor, oH
MIpeICTaBIsIeT KIIMEHTA B CyZe BhIcIIel nHcTaHmu [6]. Kpome Toro, Hemamno-
Ba)YXHYIO POJIb UT'PaeT sA3bIKOBasi nHTepQepernns. OHa MOXKET MPOSBIATHCS B
CMEIIICHUU TpauvecKoro oOJIMKa CIIOBa, YOCKICHHOCTH B OJHO3HAYHOCTH
CIIOB U TPaMMaTHYeCKHX (opM, OMHMOOYHOM HCIIONH30BAaHUU AHAIOTHH, HeE-
YMEHHHU MOABICKATh PYyCCKOE 3HAYCHHUE JUISA MEPEeBOA AHTIIMICKUX TEPMHHOB,
JIEKCUYECKUX M T'PaMMAaTHYECKUX COYCTAHWH, HE3HAHWH 3aKOHOMEPHOCTEH
M3JIOKEHUST aHTJIIMHCKOTO MaTepualia W crocoda ero mepenadd Ha PYCCKHI
sI3BIK [7, C. 5].

HOpucty-nepeBoguuKy BaKHO OPUEHTHPOBATHCS B BBIOOpPE HEOOXOAUMO-
ro IepeBojila TEPMHHOB B 3aBUCHUMOCTH OT PEJIEBAaHTHOCTH, KOHTEKCTa WU
MPE/IoIaraeéMoro BO3JeHCTBUS Ha ayIuTopHio. becriepeBoiHOe 3aMMCTBOBA-
HUE TEPMHHOB pealM3yeTcs Yepe3 TPAHCKPHIILIMIO WK TPaHCIUTEPAIHIO, Ha-
npumep, MucaumubHop (misdemeanour), Oapparpust (barratry), HBIOCHC
(nuisanse), a Takxke MHOTHE JATHHCKHE BBIpakeHUs: ne-pakxrto (de facto),
ne-tope (de jure). He pekoMenmyeTcst 310ymoTpeOaTh JaHHBIM METOJIOM, TT0-
CKOJIbKY 324acTyIO MPOMCXOAUT W3JIHIITHEE 3aMMCTBOBaHHE, TOTJIA KaK B S3bI-
K€ YX€e CYILIECTBYET HYy>KHbI BapUaHT IepeBoia TepMHuHa [ 8].

[Ipn TpaHC(HOPMAIIMOHHOM TI€PEBOJEC MPOUCXOJMT Iepeiadya M3HAYAIb-
HOTO CMBICTIA TIPY MTOMOIIY JIEKCHYECKUX W/UITM CUHTAaKCUYECKUX M3MEHEHHH
MEPBUYHON CTPYKTYphl TepmuHa. Tepmun kidnapping mepeBomsT Kak «OXH-
HIeHHE JIIOCH», XOTA PYCCKHI MePEeBO]] He COAECPKHUT cioBa «pedenok» (kid).
[TepeBon TepmuHa shoplifting — «marazuHHast Kpaska» — TaKKe IpeAroIaraet
TpaHcopmanuio [6].

OnwucaTtensHBIN TepeBO, UM HHTEPIpPETaLHs, TAKKE IUPOKO IPUMEHSI-
eTcs IpH nepeBojie 0E39KBUBAICHTHOM JEKCUKH, K KOTOPOH OTHOCSITCS MHO-
r'vie TepMHUHBI aHTJIHKACKOTO TpaBa. Tak, K mpuMepy, JJsl IepeBoia eTUHUIIBI
appellor ucronk3yercst onucaHue «IUIo, OOBUHSIIONIEE KOr0-TH00, IPecTyI-
HUK, N300JIMYAIOINN CBOUX COOOLIHUKOBY; skimming — «pecTyIuieHue, pu
KOTOPOM MOIUICHHUKH CUYHMTHIBAIOT JaHHbIC Ballled OaHKOBCKOW KapThl BO
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BpeMsl TOTO, KaK BBI MOJIb3yeTech OaHkomarom» [8]. O003HaYeHUS peawii,
takux kKak Sheriff’s Departments — Ympasnenus meprdoB B rpadcrax (Me-
ctHbIe TTonmmelickue GopmupoBanmst B CIIIA), HEBO3MOXKHO TepeBecTH 0e3
MOSCHEHHMSI, TaK KaK B PyCCKOM sI3bIKe Takux moHsTui Het [9]. Kanbkuposa-
HUE — TIOCJIOBHBII MEPEBO] COCTABHBIX YaCTel CIIOKHOTO TEPMUHA WIIN TEPMHU-
Ha-cioBocodeTaHus. [Ipu TakoM crocoOe TocieoBaTeIbHO TIEPEBOSTCS BCe
gacTu: to escape prosecution — «u30eXaTh yroJIOBHOTO MpeCIeIOBaHU, to be
under arrest — «OBITh ITOJT APECTOMY, Crime scene — «MeCTO MPECTYILICHUS.

IOpucTri-iepeBoMuMKN B Tpoliecce pabOTHI TaKKe CTaIKWUBAIOTCA C
TPYOHOCTSIMU W3-3a OTCYTCTBHS TIOJHOTO TE€PEYHS YCTOWYHMBBIX KOHCTPYK-
HHﬁ, C IMOMOIIIBIKO KOTOPBIX HCO6XOILI/IMO MEPEBOAUTL CAMHHUILI A3bIKA IIpaBa.
KpOMC TOro, TCpMHUHOJIOTHA IIpaBa HEIPEPBIBHO PA3BUBACTCA, IMOIOJIHAACH
BCE HOBBIMH TEPMHHAMHU, IJI1 KOTOPBIX €IlIe HE CYIIEeCTBYET BapHAHTOB Iepe-
Boja [8].

A.C. TMuronkun, C.C. AnekceeB, H.M. XabuOynnHa paccMaTpuBaroT
SI3BIK 3aKOHA KaK OCOOBI CaMOCTOSITENFHBIA CTHIh JINTEPATYPHOTO SI3BIKA —
(hyHKIIMOHANBHBIN CTHIIF, KOTOPOMY CBOWCTBEHHBI CIICIIUANBHBIE KOMIIO3H-
IMUOHHBIC U CTUIIUCTUYCCKUE CPCACTBA U CJ]OBapHI)II\/'I COCTaB A3blKa JIs1 BbI-
pakenns mbicin 3akoHomaTens [10]. 3auacTyro S3bIK 3aKOHA POIHOM CTPaHBI
HEMpPOCT TSl TIOHAMAaHUS C TOYKH 3PEHUS €T0 TEPMHHOJIOTHIECKOTO COCTaBa
1 CUHTaKCHUYECKOM CTPYKTYpBI, IO3TOMY IIEPEBOJ UHOS3BIYHBIX JOKYMEHTOB,
JIMHIBUCTHUYECKAsA SKCIEPTHU3a, NICPEBOJ U KOMMYHHUKAIWA B CyA€ MPEACTaB-
JISIOT TBOMHYIO CIIOKHOCTh. Kak/j0€ MHOS3BIYHOE 3aKOHOJATENECTBO UMEET
CBOM OCOOEHHBIN CTHJIb HANMCaHUS, B Pa3HON CTENEHHU OTIMYAIOLIUICS OT
SI3bIKa HEHUTPAIIbHOTO, «IIOBCEJHEBHOTO». 3ajaua IMepeBOJYMKA — H3YYUTh,
«IOYYBCTBOBATE» OCOOCHHOCTH HAIMCAaHUS HOPMATHBHO-TPABOBBIX aKTOB,
MOHSTH CIIEMUUKY YIOTPEOISHUS MPABOBBIX TEPMUHOB B A3BIKE IpaBa, KO-
TOpBIE HE BCErlla KOPPEIUPYIOT C TEPMHUHAMH 33aKOHOAATENHCTBA POJHOMN
ctpanbl. Kpome Toro, n3ydeHne s3plka HE JOJDKHO OOXOIUTHCS O€3 aHam3a
€ro CEeMaHTHYECKOT0, KOHIIENTYaJlbHOTO YpOBHSA. WHTerpamus S3bIKOBOTO,
MpoeCCHOHANEHOTO W KOHLENTYalbHOTO 3HAHHS JIOJDKHA CTaTh OCHOBOU
00yueHHs CIIeNUaINCTOB Oy myiiei npodeccuu.

IOpucnuHrBUCTHKA SBISETCS OTHOCHTEIHHO MOJIOABIM Pa3fesioM JIHH-
TBUCTHYECKON HAyKH, KOTOPBIN B HACTOAIIEE BPeMs MEPEKUBAET MEPHOJ] aK-
TUBHOTO Pa3BUTHA KaK B HAYYHOW cpejie, Tak U B chepe BhICIIEro oOpa3oBa-
Hus. BBeneHue Kypca IOPHCIMHIBHCTHKM B paMKax HpOrpamMM I10 aHTJINK-
CKOMY SI3BIKY Ha IOPHIMYECKUX (pakylbTeTax MO3BOJSIET MCIONB30BaTh Ipe-
UMyHIeCTBa MCKIUCHUIIMHAPHOTO MMOAXO0Aa B PEHICHUU JIMHTBOAUIAAKTHYC-
CKUX 3aaa4d 06yqu1/151 SA3BIKY CHCUHUAIBHOCTHU, Pa3BUTHU HABBIKOB HpO(i)eC-
CHOHAJIbHOH KOMMYHHUKAIIMH, KPUTUYECKOTO MBILUICHUS W MEKAMCIUILIIU-
HapHBIX Hay4HbIX nccnenoanni [11]. CoBpemeHHOE 00IIECTBO paccMaTpH-
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BaeTCs HE TOJHKO KaK MHOTOHAI[MOHAIBHOE M MEXKYIbTYPHOE, HO U MHOTO-
mpaBoBoe (multilegal), uTto mpenanonaraeT HanW4YHe CHENMATBHBIX 3HAHUN O
CMEXHBIX c(hepax SI3BIKOBOTO, COIMAIBHOTO M MPO(ECCHOHATBHOTO B3aHMO-
neiicreust. KOpuciuHrBucTiKa 00BeIMHSACT B ceOe SA3BIK M MPaBO, KOTOPHIC
TaKXKXe SBISIOTCS DJIEMEHTAMM IPABOBON KYJIBTYpPhl. MeEXIUCIUTUIMHAPHBIH
MOJIXOJT B TIOATOTOBKE FOPUCTOB-IIEPEBOTIMKOB MO3BOJISIET CeNaTh 00yUeHHe
MpoQeCcCHOHANEHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM, PACKPBITH MPOOJIEMBI B3aHMOOTHO-
IICHHS SI3bIKA U TIPaBa B paMKax FOPUIUUECKOTO TUCKypCa.
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Abstract. The notion of forensic linguistics, its use in terms of interdisciplinary ap-
proach in teaching international lawyers are highlighted. The main difficulties that
students face when studying are considered. The facts that prove the relevance of fo-
rensic linguistics are given.
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